
บทท่ึ 5
สรุปผลการวิจัย ปัญหา และขอ้เสนอแนะ

ในบทนี ผู้วิจัยจะก๓วถึงผลการวิจัย ปัญทาในการวิจัย อกิป'รายผล และข้อเสนอแนะบางประการท่ี 
เกยวเน้ีองกับงานวิจัยน้ี ดังน้ี 
สรุปผลการวิจัย

ในการศึกษาการเขียนคำช่ือเฉพาะจากภาษาอิตาเลียนและภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย สมัย'รัชกาลท่ี
3-7 ผู้วิจัยแยกพิจารณาเป็น 2 เร่ือง ศึอ การถอดพยางค์ และ การถอดตัวอักษร ช่ืงการเขียนดับดัพทจากแต่ 
ละภาษา'จะมืลัโ'เษถแะท้ังสองประการดังกล่าว ท้ังเหมือนและแตกต่างกัน ดังน้ีศึย

ภาษาอํรทเสียน
การถรดพยางค์

การถอดพยางค์จากคำภาษาอิตาเลียน ในเร่ืองจำนวนพยางค์ พบว่าส่วนใหญ่จะมืจำนวนพยางค์เท่า 
เดิม ในส่วนท่ีมืความแตกต่างหากเป็นเร่ืองการเพมจำนวนพยางค์พบว่าเกิดจากการแทรกเสียง lai ท่ีหลัง 
พยัญชนะสะกด หรือระหว่างพยัญชนะตันควบกล้ํา และแทรกเลียง III เข้าไปในการถอดพยัญชนะตันท่ีมืตัว 
อักษรต้ังแต่ 2 ตัวข้ึนไป เช่น “gli" ส่วนการลดจำนวนพยางค์จะเกิดใน 2 ลักษณะ ศึอ การตัดพยางค์ และ 
การรวบพยางค์ โดยส่วนใหญ่จะเป็นการตัดพยางค์ และมักเป็นพยางค์สุดท้ายของคำ สำหรับการทบพยางค์ 
น้ัน ปรากฎเฉพาะสมัยรัชกาลท่ี 5 ซ่ึงเป็นการรวบพยัญชนะกับสระ หรือสระกับสระของพยางค์สองพยางค์เข้า 
ด้วยกัน (ดู หน้า 42> )

' ในเร่ืองโครงสร้างพยางค์ การเปลยนแปลงปรากฏมากกว่าการถอดจำนวนพยางค์ในทุกสมัย โดย 
เฉพาะอย่างยงสมัยรัชกาลท่ี 4 ในการถอดคำภาษาอตาเสียนพบการเปล่ียนแปลง 4 ลักษณะ ศึอ

1. การถอดพยางค์ท่ีมืพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มืพยัญชนะสะกด
2. การถอดพยางค์ท่ีไม่มืพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมืพยัญชนะสะกด
3. การถอดพยางค์ท่ีมืพยัญชนะตันควบกล้ําเป็นพยางค์ท่ีมืพยัญชนะตันเดยว
4 การถอดพยางค์ท่ีมืพยัญชนะตันเท่ียวเป็นพยางค์ท่ีมืพยัญชนะตันควบกล้ํา

สำหรับภาษาอิตาเลียน ผู้วิจัยพบว'า การเปล่ียนแปลงในด้านจำนวนพยางค์ กับด้านโครงสร้างพยางค์ 
อาจเกิดในลักษณะท่ีสัมพันธ์กันหรือไม่สัมพันธ์กันกิได้ (ดู หน้า 4-1 )

กล่าวโดยสรุป การถอดพยางค์ในภาษาอตาเลียน จะเปล่ียนแปลงมากในสมัยรัชกาลดั 4 และ 5 
รองลงมาศึอ สมัยรัชกาลท่ี 3 และจะเปล่ียนแปลงน้อยท่ีสุดในสมัยรัชกาลท่ี 6 และ 7



การถรด®วรกษร
การถอดตัวอักษรจากคำภาษาอิตาเลียน ช่ืงแยกพีจารณาเป็น 2 เร่ือง คอ การถอดตัวอักษร 

พยัญชนะกับการถอดตัวอักษรสระน้ัน ผลการลีกษาพบว่า การถอดตัวพยัญชนะจากภาษาอิตาเลียน ส่วน 
ใหญ่จะเป็นแบบคงท่ี ลีอใช้อักษรไทยตัวเดยวแทน ส่วนการถอดตัวอักษรสระน้ัน พบว่า ในสมัยรัชกาลท่ี 3, 
4, 6 และ 7 ส่วนใหญ่จะแทนด้วยอักษรไทยหลายรูป และสำหรับสมัยรัชกาลท่ี 5 จะเป็นการใช้อักษรไทยแทน 
หลายรูปเพียงลักษณะเดยวเท่าน้ัน

การถอดช่ือภาษาอตาเลียนเท่าท่ีลีกษา ปรากฎว่าเป็นการถอดตามเลียงเป็นส่วนมาก แม้จะมัอยู่บ้างท่ี 
แสดงว่าเป็นการถอดตามตัวเขียน โดยไม่คำนึงถงเลียง แต่ก็เป็นส่วน'น้อย กล่าวลีอ มักปรากฎกับช่ือท่ีมีกาว 
สะกดด้วยกลุ่มตัวอักษร ช่ืงในภาษาอตาเลียนรวมออกเลียงเป็นเลียงเลียว และการถอดตามเลียงน้ัปรากฎ 
มากในสมัยรัชกาลท่ี 5 และ 7 อย่างไรก็ลี ในการท่ีถอดช่ือตรงกับเลียงน้ัน ก็อาจเป็นไปได้ว่า ภาษาอตาเลียน 
ออกเลียงตรงกับตัวอักษรอยู่แต่เลีม

ภาษาฝร่ังเสส
การถรดพยางค์

การถอดพยางค์จากคำภาษาฝร่ังเศสก็เช่นเลียวกับในภาษาอิตาเลียนโดยในเร่ืองจำนวนพยางค์จะ 
พบว่า ส่วนใหญ่เป็นการถอดจำนวนพยางค์เท่าเดิม แต่ก็พบ'ว'าม่กา'รเพมและลด-จำนวนพยางค์ด้วย กล่าวลีอ 
การเพมพยางค์จะเกิดจากการแทรกเลียงสระ /a, a:, e:, 3: และ i:/ เช้าไปท่ีหลังพยัญชนะสะกด และ 
ระหว่างพยัญชนะต้นท่ีเป็นกลุ่มพยัญชนะควบกล้ํา หรัอกลุ่มพยัญชนะเรียงกัน 2 ตัว ส่วนการลดจำนวน 
พยางค์จะเกิดใน 2 ลักษณะ คอ การตัดพยางค์ และการรวบพยางค์ ช่ืงเป็นการรวมพยัญชนะตันชองพยางค์ 
2 พยางค์ หรีอรวมสระชองพยางค์ 2 พยางค์เช้าด้วยกัน การเปล่ียนแปลงในด้านจำนวนพยางค์ทุกสมัย จะ 
ปรากฎในลักษณะเลียวกัน ยกเว้น ในสมัยรัชกาลท่ี 7 ช่ืงมีเฉพาะการลดจำนวนพยางค์ท่ีเกิดจากการรวบ 
พยางค์เพียงอย่างเลียว

ในเร่ืองโครงสร้างพยางค์ การเปล่ียนแปลงปรากฎใน 4 ลักษณะ เซ่นเลียวกับในภาษาอิตาเลียน 
ในการถอดพยางค์ภาษาฝร่ังเศส พบว่า เร่ืองโครงสร้างเปล่ียนแปลงมากกว่าจำนวน และการเปล่ียนแปลงท้ัง 
สองด้านน้ั อาจเกิดในลักษณะท่ีสัมพันธ์กันหรีอไม่สัมพันธ์กันก็ได้ (ดู หน้า 44 )

กล่าวโดยสรุป การถอดพยางค์ภาษาฝร่ังเศสทุกสมัย ส่วนใหญ่จะถอดตามเลียง แต่การถอดตามตัว 
เขียนของพยางค์เดิมก็มีปรากฎบ้างเล็กน้อย และเม่ือพีจารณาการถอดพยางค์ภาษาฝร่ังเศสในทุกสมัยรวมกัน 
จะเห็นว่า สมัยรัชกาลท่ี 3 เป็นสมัยท่ีมีการเปล่ียนแปลงในการถอดพยางค์มากท่ีสุด ในขณะท่ีสมัยรัชกาลท่ี 6 
และ 7 จะเปล่ียนแปลงน้อยท่ีสุด 

การถอดตัวรกษร
การถอดตัวอักษรจากคำภาษาฝร่ังเศส แยกพีจารณาเป็น 2 เร่ืองใหญ่  ๆ เช่นเลียวกับภาษาอตาเลียน 

คอ การถอดตัวอักษรพยัญชนะ กับการถอดตัวอักษรสระ ผลการลีกษาพบว,า การถอดตัวอักษรภาษาฝร่ังเศส 
ส่วนใหญ่จะแทนด้วยอักษรไทยหลายรูป ท้ังพยัญชนะและสระ ม่เพียงสมัยรัชกาลท่ี 3 เท่าน้ันท่ีแตกต่างไปจาก



2. ในเร่ืองการถอดซ่ึอท้ัพาาษาอีตาเลียนและภาษาฝร่ังเศส จะมีการถอดตามตัวเขียนด้วย ซ่ึงส่วน 
ใหญจ่ะพบในการถอดตัวพยัญชนะ การถอดซ่ึอตามรูปเขียนน้ี ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าน่าจะแยกได้เป็น 2 
สักษณะ กล่าวคอ สักษณะประการนรก น่าจะเกิดจากการท่ีผู้ถอดเสียงไม่ทราบการออกเสียงของตัวอักษร จัง 
ดูตามรูปเขียนเป็นสำตัญ มักจะพบในการถอดพยัญชนะท่ีมีลักษณะเป็นกลุ่มตัวอักษรเรฺยงกัน ได้แก่ กลุ่ม 
พยัญชนะอีตาเลียนท่ีมีอักษร V รวมอยู่ด้วย ซ่ึงคนไทยมักจะถอดเป็นพยางค์ท่ีมีสระเป็นเสียง /!/ เช่น ‘ci" 
แทนเสียง /tjy แต่คนไทยถอดเป็น ''ซิ’,

ลักษณะอีกประการหน่ึง ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า อาจจะเป็นเพราะผู้ถอดเสียงต้องการจะคงรูปของตัว 
อักษรในพยางค์ภาษาเดิมไว้ก็ได้ ตัวอย่างเช่น การถอดพยัญชนะสะกดของพยางค์ เช่นในคำภาษาอีตาเลียน
< Caidua > ซ่ึงถอดเป็น < คาร์ดุซิ > เป็นการถอด Y  ในตำแหน่งตัวสะกด เป็นอักษรไทยท่ีมีการันต์ ซ่ึง 
จัดเป็นรูปท่ีไม่ออกเสียง ทำให้เสียงของพยางค์ท่ีถอดออกมาไม่ตรง แต่จะเห็นได้ว่ายังมีการคงรูปตัวอักษรท่ี 
อยู่ในตำแหน่งพยัญชนะสะกดของภาษาเดิมเอาไว้ นอกจากน้ี ในการถอดตัวพยัญชนะท่ีอยู่ท้ายพยางค์เปิด 
ซองภาษาฝร่ังเสส ซ่ึงปกติพยัญชนะตัวน้ีจะไม่ออกเสียง แต่ผู้ถอดเสียงก็ถอดเป็ตัวสะกดในภาษาไทยด้วย ซ่ึง 
ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า น่าจะเพ่ือคงรูปตัวพยัญชนะในพยางค์เดิมเอาไว้ เช่น < Ternaux > เขียนเป็น
< แทรโนสฺ > สักษณะเหล่ทน้ี จะปรากฎมากในสมัยรัชกาลท่ี 6 และรัชกาลท่ี 7 ซ่ึงเป็นสมัยท่ีคนไทยมีการ 
ศึกษามากข้ึนกว่าในสมัยก่อนๆ

3. จากการศึกษาการถอดเสียงของตัวอักษรท้ังสองภาษา ผู้วิจัยพบว่า คนไทยสามารถถอดเสียงของ 
ตัวอักษรภาษาอีตาเลียนได้ตรงกว่าตัวอักษรภาษาฝร่ังเคส ท้ังน้ีน่าจะเน่ึองจากระบบเสียงของภาษาอีตาเลียนมี 
เสียงท่ีตรงกับเสียงในภาษาไทยมากกว่าระบบเสียงของภาษาฝร่ังเคส จังทำให้คนไทยสามารถถอดเสียงจาก 
ภาษาอีตาเลียนได้ง่ายกว่าภาษาฝร่ังเศส และทำให้การถอดเสียงจากภาษาอีตาเลียนตรงกว่าการถอดเสียงจไก 
ภาษาฝร่ังเศสด้วย

ปัญหา นละขอ้เสนอแนะ๓ ยวกับงานวิจัย
ในการศึกษาการเขียนคำท่ีเป็นชอเฉพาะจากภาษาอีตาเลียนและฝร่ังเศสเป็นไทย ในสมัยรัชกาลท่ี 

3-7 ปัญหาท่ีพบส่วนใหญ่เป็นเร่ืองข้อมูล ซ่ึงในแต่ละสมัยมีจำนวนต่างกันมาก เนิอง'จากเอกสารทเป็นแหล่ง 
ข้อมูลแต่ละสมัยมีจำนวนน้อย และท่ีหอสมุดแห่งชาติก็มีไม่เพียงพอ ซึงในกรณีนิผู้วิจัยเห็นว่าหากข้อมูลมี 
จำนวนมากกว่าน้ีก็อาจทำให้ได้ผลสรุปท่ีต่างไปจากผลสรุปในงานวิจัยนิ กล่าวศึอ อาจพบลักษณะการเปลียน 
แปลงในการเขียนทับตัพทัในแง่อีน  ๆ เพ่ืมข้ึนนอกเหนิอไปจากทีพบในงานวิจัยนิ ปัญหาทีพบอีกประการหนิง 
คือ การเก็บข้อมูลบางสมัย ได้แก่ สมัยรัชกาลท่ี 3 จำเป็นต้องใช้ข้อมูลจากผู้ถอดเสียงท่ีเป็นชาวต่างประเทศ 
เน่ึองจากเอกสารท่ีเขียนข้ึนโดยคนไทยสมัยน้ี มักจะมีเฉพาะคำทับด้พท์จากภาษาอังกฤษเท่าน้น ไม่มีคำทับ 
ศัพทัจากภาษาตะวันตกอีน  ๆ เอกสาร,ท่ี'จะมีคำทับด้พท์จากภาษ'าอีน โดยเฉพาะภาษาอีตาเลียนและภาษา
ฝร่ังเศสปรากฎอยู่ จะเขียนข้ึนโดยชาวอเมริกัน ได้แก่ กลุ่มมีชข้น่าริท่ีเดินทางเข้ามาในช่วงตันรัตนโกสินทร์ 
และเป็นผู้ริเร่ืมการพิมพ์หนังสีอไทย



ใ&ร

สมัยอนๆ กล่าวคือ มีการถอดตัวอักษรโดยใช้อักษรไทยแทนรูปเดียว ปรากฎ'luอัตราสุง กว่าแบบ'ท่ีใช้อักษร 
ไทยแทนหลายรูป

การถอดคืาช่ือเฉพาะภาษาฝร่ังเศส เท่าท่ีศึกษาปรากฎว่าเป็นการถอดตามเสียงเป็นส่วนมาก การ 
ถอดตามตัวเขียนจะพบน้อย และมักปรากฎในการถอดตัวพยัญชนะสะกดของพยางค์ โดยจะถอดเป็นตัว 
อักษรไทยท่ีไม่ออกเสียง หรออักกรณีหน่ึงจะเป็นการถอดตัวพยัญชนะท่ีอยู่ท้ายพยางค์เปิด มาเป็นตัวสะกด 
ของพยางค์เปิดน้ัน เช่น < Aubaiet > ถอดเป็น < ออบาเรต > การถอดคำฝร่ังเศสดามตัวเขียนจะ
ปรากฎมากท่ีสุดในสมัยรัชกาลท่ี 4 ช่ืงจะมีท้ังตัวอักษรพยัญชนะและสระ ส่วนสมัยอน  ๆ จะพบเฉพาะในการ 
ถอดตัวอักษรพยัญชนะเท่าน้ัน

จากการศึกษาลักษณะการเขียนทับศัพท์ในท้ังสองภาษาด้งกล่าว พบว่า ในการถอดพยางค์ ส่วนใหญ่ 
จะถอดได้ตรงท้ังด้านจำนวนและโครงสร้างพยางค์ของภาษาเดีม และในกรณีท่ีถอดไม่ตรงกับภาษาเดีมจะพบ 
ว่าเป็นการเปลยนแปลงในด้านโครงสร้างมากกว่าจำนวน พเาษาอัตาเสียนพบว่าการถอดพยางค์ เปล่ียน

แปลงมากในสมัยรัชกาลท่ี 5 ส่วนภาษาฝร่ังเศสจะเปล่ียนแปลงมากในสมัยรัชกาลท่ี 3 สำหรับลักษณะใน 
การถอดพยางค์ พบว'ๅส่วนใหญ่จะถอดตามเสียงของพยางค์เดีมในท้ังสองภาษา แต่โเพบว่ามีการถอดตามตัว 
เขียนบ้างเล็กน้อยในทุกสมัย ยกเว้น การถอดพยางค์อัตาเสียนสมัยรัชกาลท่ี 3

ส่วนลักษณะการถอดตัวอักษร พบว่า ในการถอดตัวอักษรพยัญชนะจากภาษาอัตาเสียนส่วนมากจะ 
ถอดด้วยตัวอักษรไทยแบบคงท่ี แต่ภาษาฝร่ังเศสส่วนมากจะถอดด้วยอักษรไทยห๓ ยรูป และในการถอดตัว 
อักษรสระท้ังสองภาษาด้งกล่าวส่วนมากจะถอดด้วยอักษรไทยหลายรูปเช่นเดียวกัน

อภิปรายผล
จากการศึกษาลักษณะการเขียนคำช่ือเฉพาะจากภาษาฝร่ังเศส และภาษาอัตาเสียนเป็นภาษาไทย ใน 

ช่วงสมัยรัชกาลท่ี 3 ถงรัชกาลท่ี 7 ผู้วิจัยพบว่า มีลักษณะบางประการท่ีน่าสนใจ ด้งน้ี
1. ในเร่ืองการถอดพยางค์ ท้ังภาษาอัตาเลียนและภาษาฝร่ังเศส จะมีการเพมจำนวนพยางค์ด้วยการ 

แทรกเสียงสระบางเสียงลงไป ท่ีพบมาก คือ เสียง /๙  ช่ืงจะแทรกท่ีหลังพยัญชนะสะกดของพยางค์ปิด ทำให้ 
พยัญชนะสะกดน้ันกลายเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ใหม่อักพยางค์ในคำ โดยมากมักพบว่าเป็นการแทรกท่ี 
หลังอักษร ‘1 I และ ร’ ช่ืงผู้วิจัยลันนิษฐานว่า สาเหตุสำคัญน่าจะเป็นไปเพ่ือความสะดวกในการออกเสียง 
พยัญชนะสะกดน้ัน เน่ึองจาก ท้ังสามเสียงน้ีเม่พบในตำแหน่งพยัญชนะสะกดของภาษาไทย นละคนเท.ย 
อาจออกเสียงได้ลำบาก จังแทรกเสียงสระลงไปเพ่ือให้ออกเสียงได้ง่ายและช้ดขน นอกจากน้ี จะพบการแทรก 
เสียงสระระหว่างพยัญชนะควบกล้ํากับ T  และ Y  ด้วย ซ่ึงสันนิษฐานว่าน่าจะเน่ึองมาจากเหตุผลเดียวกันน้ี 

การแทรกเสียงสระในอักลักษณะหน่ึง ได้แก่ การแทรกเสียง N ในการถอดกลุ่มพยัญชนะตันของ 
ภาษาอัตาเสียน ท่ีตามรูปเขียนจะมีอักษร "1" ด้วย เช่น “g i “ ‘chi’ และการแทรกเสียง /3 / IqJ และ เ\เ 
ในการถอดตัวพยัญชนะสะกดท่ีอยู่หน้า ’e" ของภาษาฝร่ังเศส ซ่ึงผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เป็นการถอดตัวอักษร 
โดยพิจารณาตามรูปเขียน ซ่ึงผู้’ถอดเสียงเช้าใจว,า Y  และ "e" เป็นสระของพยางค์ จังถอดตัวพยัญชนะท่ีอยู่ 
ช้างหน้าเป็นพยัญชนะต้นของอักษร ฯ’ และ ‘e’ น้ัน



159

ดังน้ัน งานวจัยน้ัจงเป็นการสืกษาลักษณะการเขียน ท่ีมิใช่เฉพาะของคนไทยเท่าน้ัน แล่รวมไปถง 
ลักษณะการเขียนของชาวด่างประเทศด้วย ผู้วิจัยพบว่า ยังมีสงท่ีน่าศึกษาอิกหลายประการ เช่น

1. การเขียนคำจากภาษาอ่ืน  ๆ เป็นภาษาไทย จากการเก็บ'ข้อยูล คำท่ีเขียนทับศัพท์จากภาษาด่างประ 
เทศ มิได้มีเฉพาะคำจากภาษายังกฤษ อิตาเลียน และฝร่ังเศสเท่าน้ัน แด่ยังมีคำจากภาษาอ่ืน  ๆ อิกด้วย เช่น 
ภาษาสเปน โปรตุเกส เยอรมัน และดัทช์ ซ่ึงผู้วิจัยเห็นว่าน่าสนใจและควรศึกษา.เช่นก้น

2. ลักษณะการเขียนภาษาไทยของชาวด่างประเทศ ชงผู้วิจัยพบว่า มีการใช้ตัวอักษร และอักขรวิธี 
แตกด่างไปจากการใช้ซองคนไทยซ่ึงเป็นเจ้าชองภาษา ในหลายลักษณะด้วปก้น ณ จุดน ผู้วิจัยจึงเห็นว่า ควร 
จะมีการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการใช้ตัวอักษรและอักชรวิธีในการทับศัพท์ ระหว่างผู้ใช้ภาษาชาวไทยกับ 
ชาวต่างประเทศ ท้ังในสมัยตันรัตนโกสินทร์และในปัจจุบัน เพ่ือคูวิวัฒนาการการใช้ภาษาในอิกรูปแบบหน่ืง
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